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Bi:nan beta

Tei le go ha atsi ni: rat di tei tesangul

bi tei kisa: nge ah ngo. Le ren go bi rarn vep

rama rup te bi la: beta. Bi go sera ah ni: kapkau

rarn ma.li wabiran beta ah temnok si: tdk nihken

tel i ngo ah tet he. Bi ram van ne ruu. Bi lan gœh

ni: kapkau temat sera ani bilan si: tak nante

tenu. ~ gau bi wan matka wabaleh. Ki:san ni:

rarn vep bila: ma. ha si: tak vep: bilan ma. bi ram

bilevile na:dobo lelen nong ha si:tak vep: "Ihko

wan ma.n etraba ba tan sak doptopni ne saini ba

atsi ah man vahri suri ran bi tei bilan". Rarn vep

sera io tan nga git dq:mi. Tet raba na beta nong

bi rarn sak ne saini. Tokornu mwe sak bavo: bi mwe

leli :

-"Biribiri silsil rah bingavingare

takare taka:rere rahbwelwelusap

mwe sap suru ran beta eh".

B3.saut li ra beta nong ha teba mut nga musupnulma

tavan ha karuan mwe garn sak bi mwe leU:

-"Biribiri sils11 rah bingavingare

takare taka:rere rahb~elwelusap

li'Io'Ie sap suru ran beta eh".
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Basaut lira beta nong ba teba mut nga musupnulma

tavan ba ka tgilan mwe gam sak bi nwe leli:

-"Biribiri silsil rah bingavingare

takare taka:rere rahbwelwelusap

mwe sap suru ran beta eh". (Ter)

Basaut lira beta r.ong ba teba mut nga musupnulma

tavan. Ba kavetan mwe gam sak bi nwe leli:

-"Biribiri silsil rah bingavingare

takare taka:rere rahbwelwelusap

mwe sap suru ran beta eh". (Ter)

Basaut lira beta nong ba teba mut nga musupnulma

tavan. Ba kaliman mwe gam sak bi nwe le li :

-"Biribiri silsil rah bingavingare

takare taka:rere rahbwelwelusap

mwe sap suru ran beta eh". (Ter)

Basaut li ra beta nong ba teba mut nga musupnulma

tavan. Ba laplehan mwe gam sak bi mwe leli:

-"Biribiri silsil rah bingavingare

takare taka:rere rahbwelwelusap

mwe sap suru ran beta eh". (Ter)

Basaut lira beta nong ha teba mut nga musupnulma

tavan. Ba laviruan mwe gam sak bi nwe leli:

-"Biribiri silsil rah bingavingare

takare taka:rere rahbwelwelusap

mwe sap suru ran beta eh". (Ter)
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Basaut li ra beta. nong ba teba mut nga musuprrulrra

tavan. Ba laptsilan mwe gam sak bi mve leli :

-"Biribiri silsil rah bingavingare

takare taka:rere rahbwelwelusap

mwe sap suru ran beta eh". (Ter)

Basaut li ra beta nong ba teba mut nga musupnulrra

tavan. Ba 1apetan m...,e gam sak bi rrwe leU:

-"Biribiri sils.i.l rah bingavingare

takare taka:rere rahbwelwelusap

mwe sap suru ran beta eh". (Ter)

Basaut 1i ra beta nong ba teba mut nga musupnulrœ

tavan. Ba sangu1an I!1\I.'e gam sak bi nwe leli :

tesa:œ.leh:

-"Biribiri silsil rah bingavingare

takare taka:rere rahbwelwelusap

mwe sap suru ran beta eh". (Ter)

Basaut li ran beta bi wan maiah. Lelen kisan ni:

nwe gakat i ni bi ram vep nehu kan sipna gavak ah

ken sipma ba karn mahikik. Si: tak binhi singe

ha1an-ugo ah nema supmu1 tavan bi mwe ga1ahi ni:

nehu karu gita ulaulakan rrwidi livintaba. Rat git

sera mwisip. Ah te wut ba tavan bi morep ba kisan

ni: ram gare. Te van ba mwi gita murun kap bi

~sak 1elen bi na ah rrwe gam di: i sun kap ah
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matpo nokon ma:san.
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Atsi ni: tesangul tei kisa: nge ah 90

Tei lego atsi ni: rat ditei ni: tesangul

bi tei. Kisa: nge ah go ba tei le ren go bi ram

vep rama lelte le kona: bi ram ruwu bila: is

lelen. Is nong te gau bi wan matka tei mapha te

sangul ba tetraba: bi Butsungos bavora gooh ~

gani. Lego ram van ba te gani vawonan maphan te

bi ram vep i ni: ma tan galtani apna ni rnNe gani

bilada is nong. Ba tehu ba tokanu vep manei

~rani ut reverep ba nana nam epna ne sadok

bovani.

Bi ut reverep bi ban ba te sadok ngama ba me

rongo langsin ah maprra ba IT1'.IIe sadok. Butsungos

nong tepmabis utah atsi ah te sadok iginan bi mwi

ling na li wan is nong atsi ah te gita bi

rnamsimsi nokon bi mulmabamul. Mapna vep mini

kisan ni: nehu nat gita apma te ah ~ gani

bilada is. Kisan ni: ram uhleli nehu apma ba vep

Butsungos kau ah kau ah ihk.o ah mapma ba bara

langsin. Nat gita bi narnarnsimsi nokok. Ba karuan

vep man gamui l!M'erani ba nan ban dopmi bi ban ba

te sadok ngarra ba mapna te rongo langsin bi rnwi

gita goah mapna rrr.vi ling li is bi marnsimsi nok;on
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bi mulmabamul. Ba katsilan ~ ngam ban ~ sadok

l::xJvani ha rnapna.? tepna ne lingli is bi rnamsirnsi

nokon bi mulrnabarrR.11. Ba kavetan ~ ngamban ba

Il'fNe sadok l::xJvani ha rnapna? tepna ne l ing li i s bi

rnamsimsi nokon bi mulnabamul. Ba kaliman mwe ngam

ban ha mwe sadok bovani ba rnapna? tepna ne ling

li is bi rnamsimsi nokon bi mu lmabamul. Ba

laplehan mwe ngam ban ba ITMe sadok bovani ha

rnapma? tepna ne ling li is bi mamsimsi nokon bi

mulmabarml. Ba laviruan mwe ngam b3.n ba mwe sadok

l::xJvani ba rnapna.? tepna ne ling li is bi rnamsirnsi

nokon bi mulmabamul. Ba sangulan ah si: tak vep

nana nan ngam bandopni mwerani ba ram vep man gai

kik ni kot wep sislang ngah ba kan vena ugo gema

rnasi ah gema kapkau bi kanatemtani nge. Ba si:tak

nong vep bilos nan van dopni bi mali si tron bi bu

bi ban. Ban ~sadok bovani ah tei viuk ba metan

modok matluk ba rnatva rungun ngam, bi ma buwu sun

sitron balin ugo nena nga:ka: ha nema Y.O:. Ba te

sadok gama. ba mapna, tepna ne ling li is nong bi

mali non b3.1akih bi mwe ra:va te sahngabarani non

li bi ban basteng nokon, Butsungos bi mwe ngak

bamul ITMisip livintaba. Bi mulma bamul na sitak

ah vep mini kisan ni : . Ba rat ba vinhi

mwetaknganan nga. Ram vep kan get ugo gena masi
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ah kabat vena ba kamat emtani nge. si:tak balu

vep mwetaknga nangate ihko kan vep nam get ha

vangren kan rongo tsineng livi.nt:ab3.. Ba teren

tsubung tehu ram rang ba ram deng bi kisan ni:

ram nga vinhi IThYe taknganan na: nong . Tehu ha ram

vep rama sip ne denghi bi kisan ni: ah ni: kapkau

ram vep mini nehu ihko tan s ip ba kon ha deng

ngap kavak tean vep io. bi ram sip sitak rnaulu

wora karo bi II'fNe gavin. Rat sip bi mu ruwubirétIll

nga sak ne denghi Butsungos ah. Rat di ngama ne

deng ba sitak ah rrodok vep : "iiii ani kot gani

bilama is kot vep tewo: le tern". At Livintaba ni:

rat rongo bi rarn vinhi dihi nehu tei ni: na: rat

leI barnte. Ba rat vawop bi ram vep mini nehu

"itan te vep korra deng tedapmak?" Kot rongo nge

ah kamat vep mini kik nehu atsi le kidi man ba

deng gap gavak tean. Bi rarn suprnul matwen teh

nehu rama rnulrra barnul harat ngam sip ba Butsungos

go te gat barawara no: bout te . Rarn vep mini

si:tak "tama gap na:nong?" si:tak balu vep

tarnarntsu ani karu sa: te rrat wulwulnan wasasaran.

Bi rarn sa:ngo rat sa: sera bi ram samul karnel tei

bung bi ram dak takrani matwulwulnan wasasaran ah

le biriruœta: bi ram visturu laet bi II'fNe sadok

rnurup. Butsungos tedok nevan nehu nema ngani ni:
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ha IIfNi gita laet bi matwulwul nan wasasaran ah

rocdok bilvilhi ha rrul bamul uge te gam dok ne

vinhi nehu ra: ho: nge. Ba tei tsubun bi mapma

buhleli i ni: "Kat gap bW1g ~rani mabik ni: nat

dOk neprna ne aldiro girni ha kat wo: rada nge kat

bamumtu nga. si:tak vep kamatentu na:nong ani tei

ma.twulwul nan wasasaran nge ni kamat dakrani le

birin rnetama. Butsungos temul , Kisan ni: ram

ratsi ram vep "itan tevep kœ"la vep tedap:rak tan

ga gap na: nong bung mwerani?" Si: tak vep tandi

lihilihi ka ni: na ah. Bung ram di lihilihi kain

kamel bi ranBITTtsu. ButSW1g0S rrodok ffi3.prna ma

dongvi ni: ha tebu. Teren tubung bi ffi3.pffi3. mwetak

vep mini ni: "tei kat van ibe bun~rani nat

eprna ne dongvi gimi ba tei kat bulong". Si :tak

halu vep "kamat di lihilihi ka ni: na ah". Te

mulbamul kisan ni: ram rat ~tani ram vep" kot

vep seresere ~tani ut neda bi tan ga gap

na:nong?" si:tak ba.lu vep tan di lihilihi wakaras

ni: na ah. Bung ram sak netpotpoli wakaras.

Butsungos ma.pna ma dongvin ~tani ni: .ba rat

bulong. TsubW1g ffi3.plla mu uhleli i ni: "bung

mwerani nat eprra. ne dongvi gimi rnabik ni: ba tei

kat bulong kat van ibe?" si:tak vep kamat di

lihilihi v.akaras na ah. Limalen kisan ni: ram rat
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~tani ba vep na:nong Da taro sago kas. Rat sa:

sera ah tei barakte bi si:tak vep mini kisan ni:

"na:nong ha tarnamul bamul na Pentecost nong bi

vep mini tokanu nehu kik ko dunu kosak na: l i butu

karo nong. Tokanu mNesak ba karuan tsukun bi

katsilan, kavetan, kal iman, lapleban, laviruan,

laptsilan, lapetan bi sangulan ah si :tak, ni ba

te rutsu kas. Ba rat dok ne sak ba Butsungos

~sak tsuku: te dok ne sak netka nokon ran ah

si: tak te di lin ha mwe sap rotvi bi rrwe gabarani

kas nokon ha ram sak rus. Ba butsungos ah tedok

ne dalhi sera kas ah ha mwe sak mwetak tsuku:.

Mwe sak matka ~tak nokon ran ah si :tak taH lin

ba barih rotvi ha butsungos rnaiah ~tak ha

si: tak mwe gabarani kas nokon. Tesagele na dobo

te dapmak nong bi tehu ba si:tak mu uhleli i ni:

nehu kam gita usun ut Pentecost te ba ram vep karn

gita te. si:tak vep karulbweni usun karo te

mwisip tavan man suri tan bi tokanu ko but ha: vo

bi ngo bi ngo ...

si:tak te wut i nokonan. Bi butsu karo: mabidi

barnul bi ~ sibik barnl a butsungos musupmul

Livintaba.
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Welan

Tei le go atsi da: lat nuru tsibin. Ratru

sadok ba rrabin vep nerna van le welan bi vep mini

tsibin nehu tsibik nama. van le welan ba kon git

li bilak girih atsi man bapratean ne lepte.

Tsibin vep io. Bi mabin ban bw=l. Lirralen atsi

watnede maprra mahu tsibin: "tsibik nama wata

bilak girih si ugo nama van ne weI". Tsibin vep

io. Ba mabin tedi ngama ne weI dobo ba rrwi git

dihi bilan girih ah atsi watnede te wutat i ni.

Mulma mahu tsibin: "tsibik nama. wata bilak girih

si ugo nama van ne weI". Tsibin vep abe kot eprre.

te ah. Mabin balu vep: "nam garopna na:nong".

Tsibin vep atsi tepna te ne hu nana wop nong bi

vep tsibik nama wata bilak girih si ugo nama van

ne weI bi natgam vinhi nehu tei kik . .M3.bin vep te

ba ite nana nga ani kot emko: i bilak girih nong

ba nam van na: dini kü:: li ren ah 1TM'erani. Tsibin

vep kon ha van tean dini nana mabik tevot. Mabin

vep nan van rada nae. Bi ~~ leli:

"Giri he giri he girih te salea ko wasani

koroma: roron mwe danue nueh".

Bi mabasaut li tan ba wokon masro: mulngan ah
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· bukulsun IIM2 leI lTlV.Btani:

"Giri he giri he girih te salea ko wasani

koroma: roron mwe danue nueh".

Bi ma basaut rnwetak li tan ha mwisip rus mulngan

ah utœn kaen mwe leI rnwetani:

"Giri he giri he girih te salea ko wasani

koroma: roron mwe danue nueh".

Bi ma basaut rnwetak li tan ha mwisip rus rrrwetak

mulngan ah kawan bi vep mini tsibin nehu tsibik

ko gita ulawulakan mwidi livintaba tsibin te git

mwisip ah tesro:. Limalen bi tsibin makmak dobo i

kabwetsin utah tesro: mwi gita wora apma ah mu:li

malen . Bi mu umbahka dobo tehu mwe gau ba tei

kavik.
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Kap nuru walun na Tarilak

Go nong ah Tarilak nuru kap tei ratru rnwe

100100 mwi ba kap te sadok kihip ba Tarilak te

8adok ihak. Bi tei le go bi Tarilak mweras. Non

rasan nong ba tei tetkol. Mwi git nehu kap nema

sak ne gita ba tebu. Bi le ren go masro datnin

ni: nehu ko sip ne vep mini kap nehu nat mat te,

te sip ne vep mini bi kap mali sese bi rnwe deng

ro.vorop rnwesarna li hal vep -

"Awe: Tarilake: Simaroro ahe".

Tegan ukngak ba r&t luba Tarilak te le sese rnwe

sak mwe sadok maun bi rnwe deng. Te sadok ngama ba

Tarilak mali bata kaba bi mahi tsukun i ni bi m~

garnui malen na ah matpo li balan kap ah teneme.
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Mwelap nuru

Gonong ah atsi havin nong te sadok bi tei

te rutsu miris. Hœn te van le ko: ba te Sadok

ngama dobo . ba butsungos mapna mwigita bi mu

uhleli ini: "gurnru itan?" ba vep nana ma bi

Butsungos ah mwe galtani na: dobo nong vep bat.
gani. Ba tei lego bi mapma mwetak. Teprna. nanong

ah te ut balin bi buh ba:ta atsi havin ah te vep

bat rop ba tebu ugo tei terores. Bi Butsungos ah

mwe gani bata:van ah karu bi bulan ah karu bi

walelen te gatpo ma. Haan te gamupna ba tebulong

te. Te gamui walelen na:te sadok bi binhi dihi

nehu Butsungos te gani. Bi mwidi na: binhi sige

nrng nehu nema gavani walelen atsi ah. Ba tehu ba

matva mwi gita ba nutsun tei karu ~lap nuru. bi

tei dalna garu binhi s ige utah nema soni nuru

iginan ba tehu ha ban mwe dasi libwi odœa ah.

Tanaru te van ne aldiro ras i nuru tsubung sera.

Ba tevan ah ratru vehu bava\o,U: ba ratru sasa nae.

Tenanl te gam dok ne van ba ma rongo goah rarnru

tpo ne sasa. Rarnru leli

"libaronga libaronga kom sisi odana libaronga

libaronga kan sisl odoma kan 5151 odoma SLl"l

29



metaga mwe gavih ah kubungin sis mabiroro kom

sisi oooma?"

Tei noru na:ncng ren watwatnede ban bi bung lin

ba rarnrumtsu ba tsubung ramru lel ~tani. Tevan

bi rarnru gapkau bi rarnru hural. Lego temaru te

sadok ngama. ba rarnru van bis ben. bi vep mini

nuru nehu na:nong ba narrat vo halarnru:

"Datsimru ba Butsungos te gani. Nat van leko:

ba nat gamup1la ba te ganite Il •

Te gamui walele."l na: te sadok bi namatva ba tei

gunru nae bi nam selkani gumru bi nam dongvi utah

kamaru tpo iginan ba tehu ba nam gita butsu odoma.

bi nam van ne das rotvi l ibwin tei karu bi

namapna ne selkani gumru bi nam van ne soni gumru

van. Ba ramru vep tegabis tata. Bi tei lego bi

ramru vaw::>ra goah ramru leI getget i no:ru

balakih. Bi ramru galtani gal ni:. Ba Butsungos

modok ma.pma be:ru bi behu galkalahi nu:ru dobo

ugo vep bat gani nu:ru. Ba ramru gita bi ramru

vinhi dihi nehu nabih Butsungos naah ah te gani

datsirraru. Ba tehu ba Butsungos nong nul barnul bi

mwe leli ban ben atleima.n nehu:

"Kadaru atsi l1lo'Ie sadok warim te·balubaluk kam

ni karuan bi kak ni karuan".

Te van bis ben atleima.n bi vep mini nat gita

30



kadaru atsi ah ratru gap gabis ramru gau lu1Inw.i..

bi rarnru sadok na: dokih. Ba tei leren' go bi ban

~tak ne alàiro nuru. Tehu ban ba ratru sadok

nge, binuru rarnru vinhi dihi nehu Butsungos ah

~ galtani nuru. Ba tehu ba Butsun<ps ah musu:

mini nuru vep ren rnarnak rnabik tevot nuru ba ramru

vep ren rnarnak tsibik. Butsungos vep mini nuru nat

epna na:metamru ugo ta bat van si le ko. Kanru

rute nanru watang. Ba rarnru vep io tsibik tarn

van. Bi Butsungos vep karu dillTU rnabik nuru ba

rarnru vep kik rra tsibik ko dtnllU. Butsungos te

dongvisige halan goah bat gani nuru banuru bi

ratru vinhi dihi bi tehu ba Butsungos rnudUllU. Ram

van. Rat ukngak li vininan Butsungos bi rarn

vanras leko: ba vep ~tani mini nuru nehu ranaru

dunu ba rarnru vep kik ma tsibik bi Butsungos mu

dunu i ni:. Rarn van. Rat lep sera ka: leut bi vep

~tani karu dumu mabik nuru ba rarnru gariak

~tani Butsungos mu dUlIRl. Rarn mulma. Butsungos

ba te dongvi sige ras i halan goah bat gani nuru

ba tebu ugo nuru bi ratru dok ne vinhi dihi. Rat

ukngak bi vep na:nang mabik nuru ba tarn van ne ak

te ncrla kaba bi vep mwetani karu dtml mabik nuru

ba rarnru bariak II'IWetani rarnru vep kik ma tsibik.
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Butsungos mu dumu. Ran van rat wat sera kaba bi

ram mulma ba vep mwetani karu dUIlll mabik nuru ba

rarnru vep tebu tsibik ko dumu. Butsungos mu dumu

rat ukgnak bi vep mini nuru na:nong mabik nuru ba

karu vela noda kaba ba rarnru bariak. Rarnru vep

kik ma tsibik ko vela. Ratru variak ugo ratru vep·

rabaru sadok ne vel te ba Butsungos ba gan te

nuru. Ba Butsungos le vel sera kaba bi vep mini

nuru karu siba kada leut ha rarnru variak mvetani.

Rarnru vep kik ma tsibik ko siba no:ru vinhian ba

ratru vinhi m~tani nehu rabaru sadok ne siba

sibakte ba bagan te nuru. Tehu ba Butsungos mwi

siba sibak. Tenok bi ramdi bovani goah no: kaba

nema mel bate mel bi Butsungos vep mini nuru

mabik nuru karu valti ncx:1a kaba. Rarnru variak.

Rarnru vep nei kik ma tsibik bi tehu ba Butsungos

valti kaba ah te valti sera bi ~leli run bi ma

sCXJorani leut lelen bi vep mini mabin nuru karu

valti bamla vitsin kada leut. Ramru variak.

Butsungos balti barnla. Vinhian noo mabin nuru ha

tei baleh nehu rabaru leI te apna gonong ba ban

~ani nuru. Tenok sera na leut nong bi ram gam

di bavani gonanong ah kéÎ.: leut naœm nok. Ihko

temnok bi Butsungos vep mini nuru nehu karu uhki

kada leut mabik nuru ba ramru vep kamru variak.
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Kik ma tsibik ko uhki. Butsungos buhki leut ah te

uhki sera bi mwe ako dam haut. Mabin nuru rarnru

wisiwisi ut le val go me sadok sakut bi go l'll\'.e

sadok wanketap. Butsungos te gita goah ratru

sadok botwot bi masrini nuru na:dobo nong nehu

nena gani nuru. Mwisip wanketap nehu nena gani

goah te sadok iginan ha goah te sadok sakut ma

baha li kaen tsukun i dam temapnap ba te gam sak

nehu nena gani goah te sadok sakut ha goah te

sadok wanketap ma baha li kaen tsukun i dam te

mapnap. Rat bal na:dobo te dapnak nong bi dam rro.

nok ha rarn garnru li no:ru wa:wut bi rarnru hi.

ini. Te gamhu mo so :vi go ba go mahi ha te gam

so:vi go ha go mahi. Ratru hi dok bi rarnru ih

vamte. Rongnan nokoru mwe ga gabis na:nrng ugo

tei Butsungos na:nong ni te gani datsiru.
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Wakatsi sa:sak nuru Rasik

Gonong ah ra:sïk tevep mini wakatsisasak

nehu ramaru go:ko. Batru renan nehu ranru

go:ko:na: le ren nong mulngan ah wetkel.

Wakatsisasak te rongo bi mu hural vep sera ban

mini datnin ni :nehu ra: sik vep ramaru go:ko. Bi

tehu ba wakatsisasak ah rarndi beverak mat wen teh

ba:wo ah kihip mulngan ah wetkel. Ba tei le ren

ah ra:sik te vep ranru go:ko: lelen bi ban ben

wakatsisasak. Rarnru sadok utbaleh. Rarnru go:ko:

bavo na:nong. Ra:sik rnwe gak ba wakatsisasak rnwe

gagal. Te gagal getket nge ugo te vep ra: sik nerna

gita ni. Te sak nge ba rnwe sadok bi ra:sik rnwe

gak ras. Te sak nge ba me rongo nehu walgan

matrrat. Mwisip tavan nehu bat mebe ba

wakatsisasak me dcdo nokon balan ba rnwe gak barnul

na ra: s ik . Mwe gak bi mwe gak ba rnwe sak nge ba

me rong rnwetani nehu bat rnebe ba rrwisip nehu nerna

ling. Wakatsisasak me dodo rnwetak nokon balan ba

ra:sik rnwe gak barnul bi rnwe gak bi rnwe gak ba te

sak nge ba me rong rrw=tani nehu bat rnebe bi

mwisip nehu nerna ling. wakatsisasak me dodo

rnwetak nokon balan ba ra:sik rrwe gak bamul ut
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sera ah te dok ne s ip iginan nehu bat rnebe ba

wakatsisasak rat di sera na:ban iginan. Te sagele

bi ra: sik mangmang igo ah te barn rrebe nga. Tehu

roc> dok mwisip dopni tavan nehu bat rnebe ba

wakatsi roc> dok roc> dodo nokon balan ba mOO.ok mwe

gak bamul. Te sagele na: dobo te dapnak nong bi

bukngak utah wetkel. Ba tehu mwi sip nehu nema

ling tavan ba wakatsi roc> dodo nokon balan bi te

sip ne ling ah terrat u:Jo tebarn rrebe nga bi tei te

rnangmang basla. Ani wakatsi ba teba rrangmang

tenga ugo tei ni: teses ah rat di beverak ani

ra:sik tei nihken bi teba i li Ingi tenga nehu

wakatsi tei ni: teses bi tei rat galahi nge.
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Datsik teltel

Gonong ah atsi havin nong te sadok: nuru

datsin ah tei teltel. Te dok nei ras ba velan te

dok ne di ah sawako:. Atsi havin ah rnodok ban ma

~les nokon ha atsi dalma mwi gita bi IIlINi git

dobo lin ha te gam dongvi ba tebulong te. Le ren

go ba IIlINidi rrwetak: na welan ha atsi havin ban

~tak na ~les no.kon. Atsi dalma rrwi git

rrw=tani bi m.vidi ITMi git ~tak: dobo lin ba atsi

havin ah mul barnul bP....n CI.atsin atsi dalma te gam

dongvi ha tebulool} te. Ba tei va katsilan bi atsi

dalma ah te barn b\-Jel nga ani te garn di nge

negitli dobo. Te di ngama ba atsi havin ah ban bi

tehu ba IIl\\esan bata bi rarnru van livininan. Rarnru

van ne sadok dobo ba tehu ba nutsuru rnw:idi. Le

ren go bi atsi havin vep rarnapna ne gita datsin.

Rat epna bis bi vep mini hœn nehu na bat gan te

wasis na:nong. Ko sadak si ben nutsudaru ani narna

sip le teh ne sa: te kak "vlasis. Bi kan sadak

na:ben nutsu daru kan ha van tean ibe dini. Haan

vep ia be"l te sip na atleirnan bi rro soni nutsuru

nge ah ben tsibin ah tel tel ni datsin bi ban

kamel. Te saook ngama ba ma rongo ah rrr.ve deng
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nanutsun bi mul. Te garou pra ha teltel ah
tetlitlik te van kawan atsi havak ah tei ratru

sadok nge rongan nokon mwegabis i ni bi vep nema

wahwahbwet mini. Ba tanan nutsu atsi ah tepma bi

~ das rotrotvi teltel ah bi danan rnorop bi

rnorop bi rrwisip bis le teh ben nutsun. Ba te gita

bi binhi dihi nehutei d.anan datsik ah bi mwe

samul ma. Tehu rrwe sama ba tei danan datsin

nangate ah hoan te das rotrotvi bi vep "itan te

vep korna dasi datsik?" ha hoan vep: "ugo datsim

nangate ah teltel?" Ba atleirnan vep: "ani abe tei

datsik na:nong", hoan vep: "nat dasi na:ugo te

tlitlik van kawan atsi havak ah". Bi tehu ba atsi

havin ah ban mwi gili murun datsin nong bi mwi

dipmi. lirnalen vep mini nutsun nehu kon vahka ra~,

i kabwetsik bi kon gita apma ah man mu li

kabwetsik kon vahka gololo. Nutsun nong te rna.kmak

dobo i kabwetsin te dapmak goah te vep mini ba te

gam git ba. wora apna. rnwe sarramaska. Bahka dobo

tsubung sera te gam git ba mwe gau bi mwiling

bavora bakasin ha bahka rada dobo i ni ba rrwe gau

na: nong bi marnrap bi mwiling bavora wan. Wan

nong ITM2 gapkau bi sun rtMidi ba te vahka raQa i

ni ban bi malngi rnamtsin ha bahka ban bi viski hi

kul teba:. Ba te gam van ITM2tak tsubung nehu nt:'::··:
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vahka ha ra:sik te sadok te lin ~tsin datsin

bi vep mini atsi havin nong nehu:

"na:nong ba ko;na sila wan kul ah"

Atsi havin mu uhleli nehu nan sila bi namak vani

ha vep ken sila bi korrang la ha kon ha lang tean

i bu ani kon van ne das te nguduka bi kan sistvi

metan bi komaprre nengla lin. Ba atsi havin mu

uhleli ITMetani nan lang sera bi nam gavani. Ba

ra:sik balubi vep kon lang sera bi kan das kele

bi kanamni sun bi kallas kani ngudlID mini walum.

Atsi havin te rongo bi te leli na:te dapmak goah

ra:sik tetvo mini. Ra:sik nong ba tei tabiten

datsin nge. Ba tanin sera kul nong bi rraskani

ngudun mini walun ba walun terrni ah balan kul

tegat bibi bongon bi rret. Bi kul ba te

wa:wa:wo:na: le kabwetsin teltel.
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Mirisbwe nuru

Gonong ah atsi havin nu:ru karu. Ratru

van ne II1WE!'I'IWe ba rarnru gita katpol bi rarnru

mulnah ne ura tela noo tanaru ha bep nehu non

tela tebulong. Bi rrasro nu:ru ban ben

Sïbwiribwiringi nehu ramaru van neute non tela bi

tehu ha rarnru van ratru ukgak ben SibwirihoJiringi

bi ramru vep mini nehu nema lepte non tela ugo

rarnaru van ne da: si ka: ru katpol bi rraskani mini

nu:ru. Rarnrurnul barnul ne da:si karu katpol. Ratru

di gama ne da: si ha rarnru hak rotvi noru tela.

Rarnru mul ben temaru bi rarnru vep tata karnatru

hak rotvi tela non Sitwiribwiringi. Ba terraru vep

ia sese karu gavin ban bi kanru vep mini nehu ia

gelnan norntela ah karnatru hak rotvi:

-"Gelnan metan tela non Sibwiribwiringi: (Ter)

Gelnan metan tela non Sibwiribwiringi".

Ba SilMiribwiringi barik. Rarnru mulna barnul nevep

mini tema:ru nehu rnwe gariani sese. Tema:ru vep

tegabis ani ia ho karutku ban bi kan ruvep mini

nehu gelnan non tela ah tenuto Rarnruvan lTI\\~tak

ben SibwirihoJiringi:
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-"Gelnan metan tela non Sibwiribwiringi:(Ter)

Gelnan metan tela non Sibwiribwiringi".

Bi rarnruvep boah gelnan non tela ah temut.

Sibwiribwiringi barik I1l'M2tani. Ratrumul bamul ne

vep mini tema:ru nehu bariak bi tema:ru bep

karuvan mNetak bi kanru vep nehu temamaru bep

manei gelnan nom tela nai ah gerraru:

-"Gelnan metan tela non Sibwiribwiringi: (Ter)

Gelnan metan tela non Sibwiribwiringi".

Sibwiribwiringi tenko bi rongnan nokon tegabis

tokol u: nu:ru bi tehu ba ra:bwel.
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Nutsu wakatsi was

Tei le go wakatsi ma1esip le teh ne lehvi

las nan. Te lehi sera bi ma1esarnul rnah. Te sarnange

li hal ha ITMi gita nehu las nan, tegapma ngama..

Mwi sip ~tak. le teh rmve lehi ~ tani bi

~sarmll bamul. Mwesak., rmvetak li hal ha IIMe git

l'l'fM9tani las nan ha tegarxra radange! Musupnul

barnul le teh, rmve leh vi las nan i wakatsilan bi

~Sarmll rnah bi rn.vesak mere li salngi; bi ma.iah

taban bi nwe hakduru las nan bi vep:

-"kulukulu vetc,h las l11Nedawatawat".
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Atsi dalat nuru tsibin

Le ren go atsi dalat nuru tsibin ratru

van le ko:. Tehu rarnruvan ba ramru gita soak ah

tei tenses. Mabin vep nerrasak ba tsibin vep nerrai

nima ba mabin vep nemai nirra ba tehu ba tsibin

~sak. mabin vep mini nehu tsibik koli i kak ihe

ba tsibin rrali mwe gani bi lTIWi sibini balan be

vep:

-"balan kan bweret".

Ba mwe gam sasra go watnede ba tsibin rrali IIl\\B

gan mwetani bi vep:

-"balan kan terne".

Ba mwe sasra mwetani go ba tsibin mwe gan ITI\'.Btani

bi vep:

-"balan kan bwihilbon".

Lelen rrabin mwe gakat i ni bi IIl\\B galahi vep:

-"tsibik lalkirn nih ramapma bi ram sipma bi

ram sama bi ramapma bilovilos".

Tsibin bi:rus leplep nokon butsu sœ.k bi sulun

rt'1W:!sak ten bi vep mini rrabin:

-"rnabikngi mabikngi karupma ne rapmaeh".

&l" inabin vep:

-"kam soaka te meses ne raprltlu ne raprtilu".
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Les graines de fruit à pain

Il était une fois dix frères. Un beau

jour ils décidèrent de planter des fruits à pain.

Les aînés prirent des graines cuites. seul

Benjamin prit \IDe graine crue. Et ils partirent

planter leurs graines de fruits à pain. Celles

des aînés ne poussèrent pas, se flétrirent,

séchèrent, mais celle de Benjamin genna. Elle

grandit et bientôt un fruit ar:Pé1rut sur l'arbre.

Les frères dirent que cela leur appartenait, mais

Benjamin dit que c'était à lui, et ils se

disputèrent à ce sujet. Alors Benjamin dit :

IIQJand le fruit sera mûr, nous monterons pour le

cueillir. Le fruit appartiendra à celui qui

cassera la branche en mettant le pied dessus Il •

Ils furent tous d'accord. IlNous verrons bien!".

Le fruit à pain rn1rit et ils gri.rrl[:èrent pour le

cueillir.

L'aîné grimpa le premier et chanta :

- "Gazouillez, les petits frères

takaré, takaréré,

faites danser la plante odorante. l

Il marct'e sur la JelS'e bra1che
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de l'arbre à pain, eh oh".

Il dama. un coup de pied sur la branche mais ne

la cassa pas. Il redescerxlit alors et le deuxième

mcnta. n chanta

- "Gazouillez, les petits frères

takaré, takaréré,

faites danser la plante odorante.

Il marche sur la jeune branche

de l'arbre à pain, eh oh".

n donna un coup de pied sur la branche mais ne

la cassa pas. Il redescendit alors et le

troisième monta. n chanta :

- "Gazouillez, les petits frères

takaré, takaréré,

faites danser la plante odorante.

Il marche sur la jeune branche

de l'arbre à pain, eh oh".

Il doona un coup

la cassa pas.

quatrième rnc:nta.

de pied sur la branche

Il redescendit alors

Il chanta :

mais ne

et le

- "Gazouillez, les petits frères

takaré, takaréré,

faites danser la plante odorante.

Il marche sur la jeune branche

de l'arbre à pain, eh oh".
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Il dama un coup de pied sur la branche nais ne

la cassa PaS. Il redescendit alors et le

cinquiàne monta. Il chanta :

- "Gazouillez, les petits frères

takaré, takaréré,

faites danser la plante odorante.

Il marche sur la jeune branche

de l'arbre à pain, eh oh".

Il dama un coup de pied sur la branche nais ne

la cassa pas. Il redescendit alors et le sixième

rncnta. Il chanta :

- "Gazouillez, les petits frères

takaré, takaréré,

faites danser la plante odorante.

Il marche sur la jeune branche

de l'arbre à pain, eh oh".

Il donna un coup de pied sur la branche nais ne

la cassa pas. Il redescendit alors et le septième

rncnta. Il chanta :

- "Gazouillez, les petits frères

takaré, takaréré,

faites danser la plante odorante.

Il marche sur la jeLne branche

de l'arbre à pain, eh oh".

Il dama un coup de pied sur la branche nais ne
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la cassa pas. Il redescendit alors et le huitième

mcnta. Il chanta :

- "Gazouillez, les petits frères

takaré, takaréré,

faites danser la plante odorante.

Il marche sur la jeU"le branche

de l'arbre à pain, eh oh".

Il dama. un coup de pied sur la branche nais ne

la cassa pas. Il redescendit alors et le neuvième

malta. Il chanta :

- "Gazouillez, les petits frères

takaré, takaréré,

faites danser la plante odorante.

Il marche sur la jeune branche

de l'arbre à pain, eh oh".

Il dama un coup de pied. sur la branche nais ne

la cassa pas. Il redescendit alors et Ba1jamin le

dixième mcnta. Il chanta :

- "Gazouillez, les petits frères

takaré, takaréré,

faites danser la plante odorante.

Il marche sur la jeU"le branche

de l'arbre à pain, eh oh".

Il donna un coup de pied. sur la branche de fruit

à pain et le fruit tarba.
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Dans leur for intérieur, ses frères étaient très

en colère. Ils lui danandèrent : "cament vas-tu

descendre maintenant ? Quand tu descendras, nous

te frapperons" • Ben janùn chercha un rooyen de

descendre et leur mentit: "Regardez le linge que

l'on étend à Livintaba,,2. Et pendant gu 'ils

regardaient dans cette directioo, il sauta et se

sauva en courant. Mais ses frères le

poursuivirent. En chemin, il vit un trou de

crabe. Il Y entra et se transfonna en os de

crabe, un os de la poitrine.
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Les dix frères

Il Y avait une fois dix frères. Un jour

vint où ils décidèrent de faire un jardin. Ils y

plantèrent un bananier. Le bananier grandit et

dama des fruits. Ces fruits étaient au nanbre de

dix, sur un seul régime. Les fruits mûrirent. Un

diable Butsungos canrrança alors à les manger. Un

jœr les frères partirent dans leur jardin mais

Butsungos avait déjà mangé le régime de bananes.

Alors ils dirent entre eux : "Nous chasserons

celui qui mange nos bananes" • Puis l'aîné dit :

"'!but à l'heure, à la taobée du soir, je vais

aller l'attendre" . Le soir venu, il p:lrtit et

resta là à attendre. Il entendit le souffle de

Butsungos qui awrochait, mais il ne bougea p:ls.

Butsungos arriva là, juste où l 'hœme se tenait ;

il se posa sur une banane. L 'hœme le vit. De

peur, il urina sur lui et s'en retourna à la

rraison. Il dit à ses frères : "J'ai vu celui qui.

mangeait nos bananes". ses frères danandèrent :

"Q.Ii est-ce ?". Et il dit : "C'est Butsungos. Il

est gros, gros et quand il arrive il produit un

souffle terrible. En le voyant, j'ai uriné sur
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· moi ".

le deuxième dit: "Aujourd 'hui je vais y aller.

J'essayerai à mon tour". Il partit et attendit.

Bientôt l'autre arriva. Il entendit soo souffle,

le vit se poser sur une banane. De peur il urinà

et s'en retourna. le troisième partit à soo tour,

attendit et puis alors ... L'autre vint, et se

posa sur une banane. Et lui, il urina de peur et

s'en retourna. Le quatrième partit à son tour,

attendit et puis alors L'autre vint et se

posa sur une banane. Et lui, il urina de peur et

s'en retourna. Le cinquième partit à son tour,

attendit et puis a lors L'autre vint et se

posa sur une banane. Et lui, il urina de peur et

s'en retourna. le sixième partit à son tour ,

attendit et puis alors ... l'autre vint, et se

posa sur une banane. Et lui, il urina de peUr et

s'en retourna. Le septième partit à son tour,

attendit et puis alors L'autre vint et se

posa sur une banane. Et lui, il urina de peur et

s'en retourna. Le huitième partit à son tour,

attendit et puis alors L'autre vint et se

posa sur une banane. Et lui, il urina de peur et

s'en retourna. Le neuviàœ partit à son tour,

attendit et puis alors ... L'autre vint, et se
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posa sur une banane. Et lui, il urina de peur et

s'en retourna.

Puis le dixième .Benjamin dit "r-bi, je vais

essayer aujourd 'hui". ses frères dirent : "'lbi

qui es le plus petit, tu veux aller le tuer alors

que nous, nous avons essayé, nous qui sarmes des

grands et nous avons eu peur de lui" • Ma.is

Benjamin dit : "Ce n'est rien, je vais essayer".

Il prit un citron, un couteau et il partit. Il

restait là à attendre depuis longtemps. Ma.is

bientôt ses yeux se fennèrent. Alors il se coupa

le doigt et y pressa le jus du citron pour que

cela le pique. Après avoir attendu fort

lœgtemps, il entendit enfin l'autre arriver et

le vit se poser sur une banane. Benjamin prit son

arc, le banda, lâcha sa flèche et toucha

Butsungos. Celui-ci s'envola chez lui, descendant

vers Livintaba. .Benjamin rentra chez lui et

raconta tous à ses frères. Mais ceux-ci ne le

crurent pas vraiment. Ils dirent "Tu .mens,

parce que nous, qui aurions pu le tuer

auparavant, mus avons eu peur de lui" . .Benjamin

rétorqua que tout était absolunent vrai. "Vous

dîtes que je mens mais danain vous entendrez

pleurer à Livi.ntaba.".
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Le lendemain matin, ils entendirent effectivement

pleurer et ses frères surent alors qu'il avait

dit la vérité. Ensuite ils décidèrent d'aller

pleurer.

Les grarrls frères dirent à Benjamin : "Si nous

allons là-œs, toi ne pleure pas à tort et à

travers" • Il acquiesœ et tous partirent.

Benjamin cueillit une jeune plante de filao qu'il

emnena avec lui. Une fois arrivé, il la planta et

ils s'en allèrent tous pleurer Butsungos. Ils

restèrent là à pleurer et Benjamin en pleurant

s'écria "hi-hi-hi, ma.is aussi, tu as mangé nos

bananes parce que, disais-tu, elles avaient

poussé dans ta crotte".

Les gens de Livintaba l'entendirent et ils

canprirent que c 'était· lui qui avait tué le

Butsungos. Alors les frères se sauvèrent et

dirent à Benjamin. "ÇUi t'a demandé de pleurer

ccmœ cela ? As-tu seulement entendu ce que nous

avons dit, que l'un d'entre nous ne devait pas

pleurer à tort et à travers ?". Ils repartirent

vers le bard de mer peur rentrer chez eux mais en

arrivant, ils s'aperçurent qu'lm autre Butsungos

avait saccagé leur pirogue à coups de dents.

"ÇU 'allons-nous faire ma.intenant ?", demandèrent
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- ils à Benjamin. Benjamin leur dit : "Nous allons

donnir mais avant, allez ramasser des oFercules

de coquillages". Ils allèrent en ramasser et

ramenèrent tout ce qu'ils purent, puis ils

ranontèrent au nakamal. c'était la nuit. Ils

glissèrent les opercules sous leurs paupières et

ils allumèrent la lampe. Ils la laissèrent ainsi

brûler. Butsungos se mit en route pour venir les

manger. Ma.is quand il vit la lumière et les yeux

briller, il repartit Pensant qu'ils étaient tous

éveillés. Le lendanain matin, il vint les voir et

leur demanda : "Q.:i. 'avez-vous fait cette nuit mes

enfants ? Je suis venu vous rendre visite nais

voos étiez réveillés. Vous n'avez même pas

dormi" . Benjamin répcndit "Si, nous avons

donni, ce n'étaient que des opercules glissés

sous nos paupières". Butsungos repartit. Les

frères s'écrièrent : "Q.1i t'a dit de tout avouer

cœme cela ? Q.:i. , allons-nous faire maintenant

quand la nuit viendra 7". Benjamin répcndit :

"Nous alloos nous appuyer et nous confondre à ces

poteaux". La nuit venue, ils s'appuyèrent centre

les poteaux du nakanal et ils dormirE!1t.

Butsungos arriva, les chercha rrais ne vit

rien. Le lerrlanain natin, il revint leur
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demander : où êtes-vous allés cette nuit ? Je

suis venu vous chercher mais vous n'étiez pas là.

Ben jarnin répondi t : "Nous étioos là nais nous

avons pris la place de ces poteaux". L 'autre

repartit. ses frères le grondèrent : "Une fois de

plus tu as dévoilé notre secret, tu as dit où

ncus étions cachés. Q.l 'allons-nous faire

maintenant quand la nuit viendra ?". Benjamin

répondit : "Nous allons rester là et prendre la

place des bambous du toit" .. Butsungos arriva. Il

les chercha encore mais ne les trouva pas. Au

matin, il vint leur danander "cette nuit, je

suis venu vous chercher mes enfants mais vous

n'étiez pas là. Où étiez-vous partis ?". Benjamin

dit : "Nous avons pris la place des barrbous du

toit". ses frères le grondèrent une fois de plus.

Mais il dit : "M:iintenant ranassons des founnis".

Ils en ramassèrent autant qu'ils purent. Benjamin

dit à ses frères : "Maintenant il est tanps de

retow:ner à Pentecôte". Il dit à l'aîné : "'Ibi,

prends la tête et monte sur le tronc du filao".

L'aîné monta, suivi du second, du troisième, du

quatrième, du cinquième, du sixième, du septième,

du huitième, du neuvième et enfin de Benjamin qui

partait les farrrnis. Tandis qu'ils mentaient,

68



Butsungos les suivit. En IllCl1tant, il aggripa. la

branche sur laqœlle se trouvait Benjamin. Mais

ce dernier cassa la branche et jeta des founnis

sur lui. Ils IllCl1tèrent plus haut dans l'arbre.

Butsungos retira toutes les founnis qui étaient

sur lui et il monta encore derrière eux, attrapa.

de nouveau la branche sur laquelle se trouvait

Benjamin. M3.is celui-ci cassa la branche et

Butsungos tœba encore et Benjamin jeta des

founnis sur lui. Ceci se passa plusieurs fois

jusqu'à ce que Benjamin demande à ses frères

s'ils voyaient Pentecôte. Ils répcodirent oui.

Benjamin dit : "Rabattez le bout du filao jusqu'à

ce qu'il touche la terre de Pentecôte et que

l'aîné saute le premier, puis les autres à tour

de rôle". Benjamin sauta le dernier.

Le tronc du fi,lao se redressa en l'air, et

renvoya jusqu'à Livintaba le ButsUI1Çps qui se

trouvait dessus.
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La danse coutumière

Il Y avait une fois, une jeune fille qui

vivait avec sa grand-nère. Un jour la jeuœ fille

décida d 'aller danser et dit à sa grand-nère :

"Grand-mère, je vais danser mais toi surveille ma

cordyline3; que personne ne vienne la prendre".

ra grand-mère acquiesca et la jeune fille partit

danser. Au bout d'un manent quelqu'un arriva et

appela la vieille femrre. "Grand-mère, je vais

cueillir na cordyline pour aller danser" . ra
·grand-mère acquiesca. Or sa petite fille était

toujours en train de danser. Elle reconnut sa

cordyline que quelqu'un d'autre portait au dos.

Elle revint chez elle, appela sa grand-mère :

"Grand-mère, je vais cueillir ma cordyline pour

aller danser". sa grand-mère rétorqua qu'elle

était déjà venue la prendre. La petite fille

répondit "J'arrive à l'instant mâne". ra
grand-rrère dit : "o,Ielqu'un est déjà venu. Il In'a

appelé là, de dehors, et In'a dit: "Grand-mère,

je vais cueillir ma cordyline, puis je vais aller

danser. Et j'ai cru que c'était toi". ra petite

fille dit : "Non, ce n'était pas IIOi et prisque
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tu as laissé quelqu'\ID voler ma cardyline, moi je

vais partir et te quitter au jourd 'hui même". sa
grand-mère implora : "Non, ne pars pas, ne me

quitte pas ma petite fille chérie". ra petite

fille répondit "Je vais partir pour toujours".

Puis elle chanta

- "Cordyline hé, Cordyline hé, Cordyline hé

Te voilà perdue ;

Plante, tu sais, plante une barrière.

Mal coeur est tout joyeux".

Elle frappa la terre du pied et s'enfonça

jusqu 'aux genoux. Puis elle chanta :

- "Cordyline hé, Cordyline hé, Cordyline hé

Te voilà perdue ;

Plante, tu sais, plante une barrière.

Mon coeur est tout joyeux".

Elle fraH:X1 la terre du pied et s'enfonça jusqu'à

la ceinture. Puis elle répéta :

- "Cordyline hé, Cordyline hé, Cordyline hé

Te voilà perdue ;

Plante, tu sais, plante une barrière.

Mon coeur est tout joyeux".

Elle frappa encore la terre du pied et s'enfonça

jusqu'au cou. Alors elle dit à sa grand-mère

"Grand-mère, regarde là-bas le linge étendu à
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Livint:aba.". La grarrl--mère regarda et la fille

disparut dans le sol. Plus taro, alors que la

grand-mère nettoyait la tanbe de sa petite fille,

là où elle s'était enfoncée dans le sol, elle vit

pousser quelque chose qui ressemblait à une

plante. Alors elle continua de couper les

mauvaises herbes autour, jour après jour. La

plante grandit et ce fut le panmier (kavik)4.
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Le crabe et son ami Tarilak

Il Y avait autrefois deux grands amis

Tarilak et Crabe. Mais crabe habitait au Nord et

Tarilak au SUd. Un jour vint où Tarilak fut

malade. C'était une maladie grave. Il pensa que

Crabe allait venir le voir, mais il ne vint pas.

Alors un jour il chargea un de ses camarades

d'aller dire à Crabe qu'il était IIDrt. L'ami Y

alla et Crabe prit une natteS et pleura et tout

en allant sa route, il criait :

- "Awé cher Tarilak, awé!"

En arrivant il vit que les autres avaient déjà

envelop~ Tarilak dans des nattes. Il alla

s'asseoir à côté .et il pleura. Il resta là. Alors

Tarilak prit un tison et lui frappa le dos. C 'est

la trace rouge que l'on peut voir aujourd 'hui sur

la carapace de certains crabes.
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Les deux jumeaux

Il Y avait une fois une femne qui

attendait un enfant. Quand son mari partait au

jardin elle restait à la maison. Un jour

Butsungos vint, la regarda et lui dananda : "Avec

qui restes-tu 7". Elle lui répondit qu'elle était

seule. Butsungos, l'enveleppant du regard, se dit

qu'il allait la manger. Il revint donc un autre

jour. A peine arrivé, il sauta sur la fenme et

l'attrapa. Elle, elle voulut courir nais elle

était trep lourde. Alors Butsungos mangea ses

deux épaules, ses deux cuisses, et laissa son

ventre. Quand son mari revint elle n'était plus

là. Il n 'y avait plus que son ventre et il pensa

bien que Butsungos l'avait mangée. Il resta là

songeant à ce qu'il allait bien pouvoir faire de

ce ventre humain. Alors il l'ouvrit, regarda

dedans et s'aperçu qu'il contenait des jumeaux,

deux garçons. Il se demanda où il allait bien

~voir les mettre. Alors il alla couper deux

racines d'odœa6 et il coo.cha les deux enfants

dessous. Ils burent le jus qui s'écoulait de ces

racines. Leur père leur rendait visite tous les
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matins. Un joor, quand il fut parti, les deux

petits parlèrent pour la première fois. Puis ils

cha.ntèrent tout le temps. Une fois, leur père les

entendit chanter en partant.

- "Libaronga, libaronga, tu tètes

l'odoma j

Libaronga, libaronga, tu tètes

l'odoma ;

Tu tètes l'odoma. Remercie-le de ses

larmes.

Au rroment opportun le sein est plein

de sève.

Tu tètes l' odoma" .

c 'était tout ce qu'ils faisaient de la journée.

La nuit ils dormaient et au matin ils

reccmœnçaient. Ils vécurent ainsi jusqu'au rncment

où ils devinrent grands et ccmœncèrent à

marcher. Un jour, leur père resta chez lui mais,

eux, ils se mirent en route et arrivèrent chez

lui. Alors le père leur raconta l'histoire qui

était la leur. "Butsungos a dévoré votre mère.

J 'étais parti au jardin mais quand je revins il

l'avait déjà mangée. Il n'avait laissé qœ son

ventre. Je l'ouvris et VaIS trouvai dedans. Je

vous pris dans mes bras, cherchant un eooroit où
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voos allonger. Je vis le pied de l'arbre odaŒ1.

Alors je coup:1.i deux racines et vous allongeai

dessous". Ils dirent : "'!but est bien père".

Le jour arriva où ils camencèrent à fabriquer de

petits arcs. Tandis qu'ils cherchaient des

lézards, Butsungos arriva chez eux et feint de

leur parler, espérant les manger. Mais eux le

virent et pensèrent que c'était peut-être bien

lui qui avait nangé leur mère. Alors Butsungos

s'en retourna et s'en alla chez sa femme pour lui

.annoncer qu'il Y avait deux hamœs très jeunes au

village de warim et qu'il Y en aurait un pour

elle et un pour lui.

En arrivant chez elle, il lui annonça donc qu'il

avait vu deux enfants, très beaux et qui

grandissaient bien et qu'ils habitaient tous les

deux là-bas.

Plus tard, il retourna leur rendre visite. Ils

étaient là tous les deux et se dirent que

Butsungos les surveillait de près. Mais Butsungos

les salua : "Bonjour mes petits enfants chéris".

"Bonjour Grand-père" répondirent-ils. Butsungos

leur dit "Je suis venu vous chercher pour aller

au jardin. Emœnez votre panier". Les enfants

répondirent "D'accord Grand-père, nous

79



partons". Butsungos leur demanda de passer devant

mais ils lui dirent de passer lui-même. en

premier. Butsungos réfléchissait au rroyen de les

manger, et ils le savaient bien. Butsungos passa

donc devant. Ils partirent. En arrivant au

village de Butsungos, ils allèrent directement au

jardin. Lui leur dit encore de passer devant.

Mais ils lui répcndirent "N:>n, Grand-père,

vas-y toi !". Butsungos marcha devant et ils s'en

allèrent. Une fois gu 'ils eurent rarrassé toutes

leurs provisions, il leur dit encore : "Allez

devant mes deux enfants". Mais eux refusèrent

encore. Butsungos passa le premier et ils s'en

revinrent. Butsungos cherchait toujours le moyen

de les manger mais il ne trouvait pas car les

àeux enfants se méfiaient de lui. En arrivant il

leur dit : "Maintenant mes deux enfants allons

ramasser du bois mais passez devant" • Eux

refusèrent encore lui disant d'aller lui-même

devant. Butsungos partit en premier et ils le

suivirent. Après avoir coupé leur bois ils

revinrent. Et une fois de plus : "Allez devant

mes deux enfants". "M:l.is non, Grand-père, va

devant toi". Butsungos passa devant. En arrivant,

il leur demanda d'alluner le feu, mais ils
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refusèrent : "Allurne-le toi-rrâne Grand-père". Ils

craignaient, s'ils allumaient le feu, que

Butsungos ne les nangea. Alors Buts\IDcps enflauna

tout le bois et leur dEm3.nda d'éplucher les

tubercules. Mais ils refusèrent encore,

rétorquant "EPluche les toi-même Grand-père".

Ils pensaient toujours que s'ils restaient là à

éplucher les tubercules il allait les manger.

Butsungos éplucha tout. Q.1and il eut fini, ils

attendirent que tout le bois soit brûlé. Puis

Butsungos leur dit : "Mes enfants, allez retirer

les pierres du feu". Mais ils refusèrent

"Fais-le toi-même Grand-père". Alors Butsungos

retira les pierres du feu. Q.1and il eut fini, il

disposa les feuilles, y mit la nourriture puis

dit "Mes enfants, remettez les pierres du

four". Carme ils ne voulurent pas, Butsungos

remit les pierres du four. Il retira les cailloux

et prit les ignames. Les deux enfants, eux, se

placèrent chacun d'un côté de la maisrn. L' \ID se

mit au fond, l'autre devant la porte d'entrée.

Butsungos, voyant qu'ils s'étaient séparés,

essaya alors de les manger. Il se dirigea vers la

porte d'entrée pensant qu'il allait manger celui

81



82



qui était là. Mais celui du fond sauta sur son

dos avec une igname chaude ; il se retourna de

l'autre côté pour aller manger celui du fond,

mais celui qui se tenait près de la porte sauta

sur son dos avec une igname chaude. Ils agirent

ainsi jusqu a ce qu'il 'n'y ait plus d'ignanes.

Ils prirent alors leur bâton et ils frappèrent

Butsungos. Quand il bandissait sur l'un, l'autre

frappait; quand il bondissait sur l'autre, le

premier frappait. Ils le frappèrent et le

frappèrent ; ils le frappèrent à rrort. Tous deux

furent très contents, car c'était ce Butsungos-Ià

qui avait dévoré leur mère.
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Bernard-l'Hermite et Martin-Pêcheur

Une fois, Bernard-l 'Hermite dit à

Martin-Pêcheur qu'ils devaient tous deux faire la

course. Il fut décidé qu'au jour dit tous deux

feraient la course jusqu'au rocher des morts7 •

Alors Bernard-l 'Henni.te alla trouver ses amis et

leur raconta que Martin-Pêcheur et lui devaient

faire la course. Ensuite tous les bernard

l'hermite s'alignèrent au bord de mer, du Nord

jusqu'au rocher des morts. Le jour fixé pour la

course arriva et Martin-Pêcheur se rendit chez

Bernard-l 'Hermite. Ils se placèrent l'un à côté

de l'autre et ils camœncèrent à courir.

Martin-Pêcheur volait et Bernard-l 'Hermite

courait. Ce dernier faisait sarblant de courir,

car il savait que Martin-Pêcheur allait le

regarder. Celui-ci prit son vol mais lui resta

là. Martin-Pêcheur volait. Il volait et sentant

que ses ailes se fatiguaient, il redescendit pour

se reposer. Mais un des bernard-l 'hermite frapp:l.

sa coquille. Alors Martin-Pêcheur, croyant que

l'autre était le premier, recamença à voler. Et

il volait, il volait. Il avançait mais de nouveau
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il eut besoin de repos. Il redescendit pour se

poser mais un des bernard-l 'henni.te frawa enrore

sa coquille. Alors l'oiseau se ranit à voler. Et

il volait, il volait. Il volait sans s'arrêter,

mais de nouveau il eut besoin de repos. Il

redesoendit pour se poser mais un des

bernard-l 'henni.te frappa encore sa coquille.

Alors Martin-pêcheur se remit à voler. A chaque

emroit où il descendait pour se reposer il y

avait un bemard-l 'hennite. C'était toujours la

même chose. L'oiseau était essoufflé parce qu'il

ne pouvait pas s'arrêter et se reposer il

essayait de descendre pour reprendre s:>n souffle,

un bernard-l 'hennite tapait sur sa coquille et

l'autre se remettait à voler. Il faisait toujours

cela. Et puis il arriva au rocher des morts. Dès

qu'il descendit pour se poser à terre, un

bernard-l 'hermite frappa sa coquille. Alors il

descendit et mourut car il n'avait pas pu se

reposer et reprendre son souffle.

Bernard-l 'Hennite, ,lui, n'était pas essoufflé

parce que de nanbreux canp3.gncns l'avaient aidé,

en s'alignant tout le long du rivage.

Martin-Pêcheur était seul et ignorait que les

bernard-l 'hermite étaient si nanbreux et qu'ils

lui avaient menti.
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Maman Serpent

En ce tenps-Ià, il Y avait une fille qui

vivait avec sa mère. Celle-ci était serpent. A

cette époque on dansait souvent et la danse

s'appelait le Sawako. La fille tournait autour du

cercle des danseurs. Un garçon la vit et ne la

quitta pas des yeux. Fui s soudain il ne la vit

plus. Un autre jour où cette danse eut lieu, la

fille alla de nouveau danser. Lui était là. Il ne

la quittait pas des yeux. Puis la fille retourna

chez sa mère. Le garçon la chercha mais elle

n'était plus là. la troisiàre fois, le garçon ne

dansa pas. Il resta là, ne quittant PaS la fille

des yeux. Quand elle partit, il la rattrapa et

l ' emuena dans son village. Ils y allèrent et y

restèrent; bientôt un enfant naquit.

Un jour, la femne voulut rendre visite à

sa mère. Ils arrivèrent chez celle-ci et la jeune

femœ dit à son mari qu'elle voulait manger des

coquillages. "Reste là à garder notre enfant,

rroi, je vais descendre à la mer pour ramasser des

coquillages. Reste là à garder notre enfant et ne

t'en va pas" recamanda-t-elle. Son nari
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a~esca. Mais elle ne fut pas plutôt descerrlœ

qu'il laissa l'enfant chez sa grand-rrère, le

serpent, et partit au nakarnal. Il resta là.

Sol.x1ain il entendit pleurer son petit. Il revint.

IDrsqu'il arriva, le serpent entourait déjà le

cou de l '€I'lfant. Ils restaient ainsi et cela

faisait plaisir à l'enfant qui lui denandait de

l 'embrasser. Mais le père du petit tua le serpent

doot le 'Sang se mit à couler, couler jusqu'à la

mer aupres de la jeune faure, sa fille. En le

voyant elle pensa que c'était le sang de sa ITère

et elle remonta. Quand elle arriva, elle vit que

c'était bien le sang de sa ITère et que son rrari

l'avait tuée. Elle dit : "Pourquoi as-tu tué rra

mère ?W Le mari s'étonna : "Votre ITère, c'est ça ?

ce.serpent ?". Elle ré.pondit : "Mais oui, c'était

na mère-. Alors l 'harme lui dit qu'il l'avait

tuée . parce qu'elle entourait le cou de leur

enfant. La farme creusa une fosse où elle enterra

sa mère, qui lui fit savoir ceci : "Prends soin

de ma tanbe et tu verras quelque chose y pousser.

Nettoie la soigneusement".

Alors sa fille entretint régulièranent la

tœbe came sa mère le lui avait recœmandé. Elle

vit quelque chose qui ccmnençait à sortir de
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terre. TOus les matins, elle allait la nettoyer.

La chose grandit et porta sa prenière paIne. Elle

CCl'ltirroa de nettoyer. Et puis cela devint grand

et haut et les preniers fruits aH;arurent. Ces

fruits grossirent et étaient gorgés de jus. Elle

continua de nettoyer jusqu'à ce que ces fruits,

qui étaient des noix de coco, arrivent à matu-
. , viski" . kul .....-1--o8rlte, : pUlS '-CUCl •

Un matin, alors qu'elle s'en allait de

nouveau nettoyer, elle vit un martin-pêdleur

perché sur la torrbe de sa mère. Il lui dit :

"Cueille les fruits de ce cocotier". La fille

demanda ce qu'elle devait faire après les avoir

cueillis. Il lui répondit "Cueille les et

enlève la bourre, mais n'utilise pas de couteau,

coupe un bâton, taille-le bien pointu et

utilise-le pour enlever la bo.rrre de ce coco".

Puis la fille demanda : "J'ai enlevé la bourre,

que dois-je faire maintenant ?". Martin-pêd1eur

lui dit : "QJand tu auras bien tout retiré, tu

couperas le fond pointu de cette noix, tu boiras

le jus et tu donneras le reste à ton mari". La

fille écouta et fit ce que martin-pêcheur lui

danandait. ce martin-pêcheur était en réalité

l'esprit de sa mère. Elle but tout le coco et
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dama le reste à son mari. Son mari but et la

coque de coco se serra autour de sa bouche. Il en

IOOUIUt. C~est ainsi que le cocotier apparut sur

la toobe du se~ -
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Les deux orphelines

Il Y avait une fois deux fenœs. Elles

partirent toutes deux se pranener et elles virent

un 'arbre nagatabol9 . Elle~ revinrE!1t demander une

hâche à leur père. Mais il n'en avait pas et leur

dit d'aller chez Sibwiribwirigi pour lui

erprunter sa hâche. Elles arrivèrent chez

Sibwiribwirigi et lui danandèrE!1t de leur prêter

sa hâche pour aller couper des nagatabols. Il la

leur remit. Elles partirent alors pour couper les

nagatabols. Tandis qu'elles coupaient, la hâche

cassa soudain. Elles retournèrE!1t chez leur père

et lui dirent : "Papa, nous avons cassé la hâche

de Si.bwiribwirigi". Il leur dit : "Tenez, voici

une natte, allez la porter et dites que c'est

pour payer le prix de la hâche que vous avez

cassée". Elles y allèrent en chantant

- "Payons ie prix de la hâche de

Sibwiribwirigi" (ter)

Mais Sibwiribwirigi refusa. Alors elles

retournèrent chez leur père pour lui dire qu'il

ne va.Ilait pas de la natte. Leur père leur dit :

"Bon, eh bien prenez ce coclx>n, allez le lui
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porter, et dites-lui que c'est pour payer le prix

de la bâche que VaIS avez cassée". Elles allèrent

de oouveau chez Sibwiril::7Nirigi.

- "Payons le prix de la hâche de

Sibwiribwirigi" (ter)

Elles lui dirent que c'était en échange de la

bâche qu'elles avaient cassée. SibwiriJ:::Mirigi

refusa encore. Elles retournèrent chez leur père

et lui dirent qu'il ne voulait pas du cocmn.

Alors le père leur dananda de partir chez

Sibwiribwirigi et de lui dire qu'elles étaient

elles-mêmes le prix de la hâche qu'elles avaient

cassée.

- "Payons le prix de la hâche de

Sibwiribwirigi" (ter)

SibwiriJ:::Mirigi accepta. Il était ravi de les

avoir taItes les deux et ils dansèrent beaucoup.
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Le petit crabe de cocotier

Il était une fois un petit crabe de

cocotier. Un jour, il descendit à la mer pour se

laver le croupion. Il se lava bien puis remonta.

Il marchait sur le chemin et quand il s ~aperçut

que son croupion était encore sale, il

redescendit à la mer et il se lava une nouvelle

fois. Puis il remonta. Pendant qu ~il marchait sur

le chemin, il regarda de nouveau san croupion. Il

était toujours sale. Alors il descendit à la mer

et, pour la troisième fois, lava son croupion.

Puis il rem::mta. Il monta tout en haut d ~une

euphorbelO • Il monta et il tarba et il perdit san

croupion. Alors il s ~écria en chantant

- "Coco, coco ou bien caillou

Mon c~ion n'est plus bon".
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La jeune fille et sa grand-mère

Un beau jour une jeune fille partit au

jardin avec sa grand-mère. En arrivant elles

virent des bananes rouges toutes mûres. La jeune

fille voulut rocmter pour en cueillir mais sa

grand-mère dit qu'elle allait y aller elle-même.

Et elle monta. La jeune fille dit à sa grarrl-

mère "[k)nne la moi". Mais la grand-mère la

prit, la mangea et jeta la peau en disant

- "Voilà la peau, la roussette a tout

mangé".

La jeune fille montra une autre banane, mais sa

grand-mère la prit, la mangea et jeta la peau en

disant :

- "Voilà la peau, le rat a tout

mangé".

La jeune fille en rnc:t'ltra encore une autre, mais

la grand-mère une fois de plus la mangea et dit

- "Voilà la peau, l'oiseau a tout

mangé".

Au fond d'elle-mâne la petite fille était très en

colère. Alors elle mentit : "Grand-ITère, voilà

tes beaux-frères, ils viennent par ici, ils
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viennent par là, ils viennent de tous les côtés à

la fois". La grand-mère glissa prorrptement le

loog du tronc de bananier et un jeune rejet lui

entra dans le derrière. Elle cria à sa petite

fille

- "Ma petite fille, ma petite fille,

viens le retirer".

Mais la petite fille répondit

- "Ta banane IlÛre retire la toi-même,

retire la toi-mêrre".
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NOTES

1. Nous avons traduit par "plante odorante" le terme~ qui
désigne ISlE! LRTACEE (Evodia hortensis) à l'odeur agreablt
et forte.

2. Livintaba est le nom donné par les gens du Centre
Pêntecâte à l'lIe d'Aoba.

3. La cordyline ou sasli (El.f'HCRBIACEE. Codiaeun variegatun)
est habituellemenr-gIissée dans le dos pour aller danser.

4. Kavik est le non vernaculaire d' une Myrtacée (Syzygiun
iiialaCcense) traduit localement par "pormllerh •

5. L' usage veut que l'on offre à un mort, en signe de deuil,
une grande natte rouge-pourpre appelée sese. Certaines de
ces nattes sont ensuite enterrées avec le mort, les
autres sont distribuées au sein de"la famille.

"" 6.. Odoma : LRnCACEE. Pipturus argenteus.

7. On appelle "rocher des morts" une pierre située dans la
mer sur la côte Est, au SUd de l'île, à quelques mètres du
rivage. Les âmes des défunts sont censées s'y rendre pour
atteindre le monde des morts.

8. Viski et kul teba sont des termes désignant deux stades
ae-m8turitê d1fférents des noix de coco.

9. Nagatabol est le ncm bishlamar, courarrrnent elllJloyé, du
katbol (ANAeARDIACEE. Dracontcmelun vitiense).

10. Euphorbe traduit le ncm salni (EUPHCRBIACEE. Hcmalantus
nutans) .
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THE BREADFRUI'l' SHEDS

CI1ce upon a time there were ten brothers.

One Clay they decided to go and plant sare

breadfruit. '!he older cnes took boiled seeds.

Only Benjamin took an uncooked seerl. SC they \\el1t

off to plant their breadfruit seeds. Those

planted by the older brotœrs would net greM 

they withered am dried uPi Benjamin '5 sprouted.

It grew am soon a fruit appeared on the tree.

The brothers said it belonged to than, but

Ben jamin said i t was his, and they argued about

it. Finally Benjamin suggested: "When the fruit

is rip=, we shaH clirnb up and pick it. The fruit

will belong to the one who breaks the branch when

he sets foot on it". They aH agreed. llwe shaH

see! Il

The breadfruit ripened and they climbed up to get

it.

'Ibe eldest went up first and sang out:

"Prattle, prattle, little brothers

takare, takarere,

let the sweet-smelling sapl dance.

He 1s walklng along the YOl.ng branch
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of the breadfruit tree, hey ho".

He kicked the branch, but it ~uld not break. '80

he came down and the second one went up. He

intcned:

"Prattle, prattle, little brothers

takare, takarere,

let the sweet-smelling sap dance.

He is walking along the YOlTlg branch

of the breadfruit tree, hey ho".

He kicked the branch, but it. ~uld not break. 80

he came dCMn and the third one went up. He

intcned:

"Prattle, prattle, little brothers

takare, takarere,

let the sweet-smelling sap dance.

He is walking along the yOlTlg branch

of the breadfruit tree, hey ho".

He kicked the branch, but it ~uld not break. 80

he came down and the fourth one went up. He

intaned:

"Prattle, prattle, little brothers

takare, takarere,

let the sweet-smelling sap dance.

He is walking along the YOlTlg branch

of the breadfruit tree, hey ho".
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He kicked the branch, but it would not break. sa
he carre down and the fifth one went up. He

intoned:

"Prattle, prattle, little brothers

takare, takarere,

let the sweet-smelling sap dance.

He is walking along the young branch

of the breadfruit tree, hey ho".

He kicked the branch, but i t would not break. sa
he carre down and the sixth one went up. He

intoned:

"Prattle, prattle, little brothers

takare, takarere,

let the sweet-smelling sap dance.

He is walking along the young branch

of the breadfruit tree, hey ho".

He kicked the branch, but i t would not break. sa
he carne down and the seventh one went up. He

intoned:

"Prattle, prattle, little brothers

takare, takarere,

let the sweet-smelling sap dance.

He 15 walk1ng along the young branch

of the breadfru1t tree, hey ho".

He kicked the branch, but it would net break. sa
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he came d~ and the eighth one went up. He

intœed:

"Prattle, prattle, little brother5

takare, takarere,

let the sweet-smelling sap dance.

He i5 walking along the young branch

of the breadfruit tree, hey ho".

He kicked the branch, but it would not break. SC

he came da-m and the ninth one went up. He

intœed:

"Prattle, prattle, little brother5

takare, takarere,

let the sweet-smelling sap dance.

He i5 walking along the young branch

of the breadfruit tree, hey ho".

He kicked the branch, but it would not break. SC

he came da-m and the tenth one, Benjamin, v.ent

up. He intoneà.:

"prattle, prattle, little brother5

takare, takarere,

let the sweet-smelling sap dance.

He i5 walking along the young branch

of the breadfruit tree, hey ho".

He kicked the branch of the breadfruit tree and

the fruit fell down.
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Deep dCMn his brothers were furious. They asked

him: "HCM are you going to get dCMl1? When yeu do

get dCMn we shall hit you." Ben jamin thought of a

way out and said, lying: "IDak over there, they

are hanging out the washing at Livintaba.,,2. As

they turned to look in that direction, he junped

dCMll and made his escape. But his brothers went

after him. As he ran he saw a crab hale. He went

inside and turned into a crab bane, a breast

bane.
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THE TEH BROTHERS

Q1ce upon a time there were ten brothers.

cne clay they decided to start a garden. '!hey

planted a banana tree in it. '!he œnana tree grew

and bore fruit. There were ten bananas, all in

one bunch. They ripened. A devil, Butsungos,

started to eat them. One day the brothers went

out to their garden, but Butsungos had already

eaten the whole bunch of bananas. sa they

pranised each other: "let us go after the man who

has been eating our bananas". And the eldest

brother said: "Tonight, when it gets dark, l am

going to wait for him". As darkness fell he went

off to wait. He peard Butsungos' breathing as he

approached, but he did not mave. Butsungos came

right up to the standing man am settled on a

banana. The man saw him. He was 50 scared, he wet

himself. sa he went ba.ck hare. He told his

brothers: "I saw the one who bas been eating our

bananas". His brothers asked: "Who is i t?" and he

replied: "It is Butsungos. He is very very fat

am when he caœs, bis breathing makes a

terrifying noise. When l saw him, l urinated all
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over rnyself" .

The second brother said: "1 will go today. It' is

rny turn to try". He went and waited. Soa1 after

the devil came up. He heard hirn breathing and saw

hirn sit on a banana. He in turn got scared and

wet himself. 50 he went hane. It was the third

one 's turn. He went and waited, then... the devi l

carne and settled on a banana. He got so scared he

wet himself. 50 he went haœ. It was the fourth

one 's turn. He went and waited, then... the devi l

came and settled on a banana. He got so scared he

wet himself. 50 he went hane. It was the fifth

one 's turn. He went and waited , then... the devi l

came and settled on a banana. He got so scared he

wet himself. 50 he went hane. It was the sixth

one 's turne He went and waited, then .•. the .devil

came and settled on a banana. He got so scared he

wet himsel f. 50 he went hane. It was the seventh

one 's turn. He went and waited, then... the devi l

carne and settled on a banana. He got so scared he

wet himself. 50 he went haœ. It was the eighth

one 's turn. He went and waited, then... the devi l

came and settled on a banana. He got so scared he

wet himself. 50 he went hane. It was the ninth

one's turne He went and waited, then••. the devil
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came and settled on a banana. He got 50 scared he

~t himself. SC he went hore.

'Ihen the tenth brother, Benjamin, said: "Today, l

am going to try". His brothers replied: "Yeu? You

are the srra11est, am you want to ki11 him. we
tried am although we are bigger, even ~ ~re

afraid of him". But Benjanùn said: "Never mind, l

am going to try". He toak a lerron and a knife

with him and left. He had been waiting a long

long tirne and his eyes ~re getting heavier and

heavier. SC he eut his finger and squeezed the

lanon juice cnte it to make it sting. Fina11y,

having waited for ages, he heard Butsungos arrive

and watched him settle on a banana. Benjamin

picked up his bow, strung it, pu11ed back the

arrow and hit Butsungos who then flew av.ay hore,

towards Livintaba. Benjamin returned hane and

told bis brothers what had hawened. They did not

real!y believe him and told him: "You are lying;

~ could have ki11ed him first, yet we ~re

afraid of him". Benjamin replied it was al! quite

true. "Yeu say that l am lying, but tanorrow you

will hear them crying at Livintaba".
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Arrl indeed the next morning they heard the cries

am his brothers knew then that he had been

telling the truth. 'Ihey then decided to join the

mourners. 'Ihe big brothers told Benjamin: "we are

going down there, but don't you start crying all

over the place". He agreed and they all went off.

Benjamin pulled up a young casuarina tree and

took it with hirn. When he arrived he planted it

and then they all joined in the mourning of

Butsungos. There they all were, crying, and then

Benjamin, still weeping, cried out: "Boo hoc, but

then, you did eat our bananas, because, so you

said, they had grO\7I1 out of your dung".

The people of Livintaba. heard him and knew then

who had killed the Butsungos. sa the brothers ran

away and said to Benjamin: "Who told you to cry

like that? Did you not hear what we said, that

none of us was to go crying all over the place?"

They headed tCMards the beach to get hane, but

when they got there, they found that another

Butsungos had wrecked their canee with his teeth.

"NcM what do we do?" they asked Benjamin, who

told them: "we are going to sleep, but first, go

am collect SarE enpty crayfish shel1s". They

did, bringing back as much as they could carry,
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then ~t a long to the nakamal. It was

night-time. They inserted the shells under their

eyelids and lit the lamp, which they left on.

Butsungos set out to find them and eat them. But

when he saw the light and the shining eyes, he

went away thinking they were wide av.ake. '!he next

rnorning, he went to see them and asked: "What

were you up to last night, boys? l carre to see

you, but you were av.ake. You have not even

slept". Benjamin anwered: "Oh yes, we did sleep.

What you saw were the shells under our eyelids".

Butsungos left. The brothers canplained: ''Why did

you have to tell him everything? What are we

going to do once i t gets dark?" Ben jamin replied:

"w= are going to lean against these posts and

blend in with them". Night fell, they leaned

against the posts and went to sleep. Butsungos

came up, looked around for them, but could not

find them. Next morning he came back and asked

them: "Where were you last night? l came to look

for you, but you were not here". Benjamin

answered: ''We were here all right, but we changed

places with these posts". The devil left. His

brothers scalded him: lIQ1ce again you have

revealed our secret, you told where we were
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hidden. Now what shall we do W'hen it gets dark?

Benjamin replied: "we shall stay here arrl change

places with the bamJ:::x::x) on the roof". Butsungos

arrived. once again he searched for them, but

could not find thern. 'Ihe following rrorning he

came along and asked: "Last night l came looking

for you, boys, but yeu were not here. Where did

you go?" Benjamin said: "We changed places with

the bamboo an the roof". Once again his brothers

grumbled at him, but he said: "NcM let us go and

co11ect ants". They co11ected as many as they

could find. Then Benjamin to1d his brothers: "'!he

tirne has cane for us to go back to Pentecost". He

told the e1dest: "You take the 1ead and get up on

the trunk of the casuarina tree". sa the e1dest

c1irobed on, follOtled by the second, the third,

the fourth, the fifth, the sixth, the seventh,

the eighth, the ninth am 1astly, Benjamin, who

carried the ants. As they were c1imbing on,

Butsungos fo11<:M:d them. As he got on, he

clutched the branch where Benjamin was sitting.

But Benjamin broke off the branch and threw the

ants at hirn. Then they c1irrbed up further into

the tree. Butsungos got rid of all the ants and

went after thern. He again got ho1d of tœ brand1
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where Benjamin was sitting. But again Benjamin

broke off. the brancll, Butsungos fell off, with

Benjamin throwing ants at hirn. And sa it went on,

until Ben jamin asked his brothers whether they

cou1d see Pentecost. They said yes and he to1d

them: "Bend the end of the casuarina unti1 it

touches Pentecost ground. Let the e1dest jump off

first, then the rest of you, one after the

other". Benjamin v.es the 1ast ta get off.

'Ihe casuarina straightened out into the air and

sent the Butsungos who was still on it f1ying,

right back ta Livi.ntaba.
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THE CUSTOM DANCE

Q1ce upan a ti.rœ there was a girl woo
lived alone with her gra.OOrnother. One day the

girl wanted to go dancing and she said ta her

granàrrother: "Grandmother, l am going dancing.

You stay hane and watch over IllY cordyline3 , see

that nobcrly takes i t away" • '!he graOOrnother

agreed and the girl went off to dance. A little

later saœone carne by and called out to the old

lady: IIGrandrrother, l have cane to fetch IllY

cordyline for dancing". The grandrrother agreed,

not knCMing that at the tille, her granddaughter

was still dancing. She recognised her cordyline

which was warn by saneone else. She went hane and

called to her grandmother: "Grandmother, l have

just caœ to pick up my cordyline for dancing".

Her grandIrother replied that she had alrœdy

called for i t. The girl said: "But l have just

arrived". '!'he grandmother said: "Sorreœe has been

here already, called out to me "Grandmother l

have caœ to fetch rny cordyline then l am going

dancing". l thought it was you". '!he girl

replied: "No, it was net me. Since you have "let
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saneone steal my cordyline, l am going away and

leaving you this very minute". Her grandroc>ther

begged: "No, do not go, do not leave me, rny

dearest granàchild". rfhe girl replied: "1 am

going away for gocrl" and she started to sing:

"Cordyline hey, cordyline hey,

cordyline hey,

New l have lost yeu,

Plant, yeu know, plant a fence.

My heart 1s full of "joy".

She stamped her foot and sank dawn up to her

knees in the grourrl. Then she intcoed:

"Cordyline hey, cordyline hey,

cordyline hey,

New l have lost yeu,

Plant, you know, plant a fence.

My reart 1s full of joy".

She starnPed her foot and sank dawn up to her

waist in the groorrl. Then she intoned again:

"Cordyline hey, cordyline hey,

cordyline hey,

New l have lost yeu,

Plant, yeu know, plant a fence.

My reart 1s full of joy".

She st:anperl her foot and sank down up to her neck
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in the ground. Then sne told her graI'lànother:

"Grandrrother, look over there, there is washing

on the line at Livintaba". '!he grandnDther loaked

and the girl vanished into the ground.

Later, as the grandrrother was tending her

granddaughter ~s grave, the spot where she had

sunk into the grourrl, she saw saœthing that

looked like a plant caning out of the ground. sa
she kept on weeding the place day after day. The

plant grew up and becarne the apple tree (Kavik4 ).
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THE CRAB AND BIS FRIEND TARILAK

Cnce u};X)n a time there were two great

friends: Tarilak and Crab. But Crab lived up

N:>rth and Tarilak dCMl1 South. One day Tarilak

became ill. It was a serioUE illness. He thought

that Crab \\Ou1d cane and see him, but he did net.

So one day, he to1d one of his cronies to go and

tell Crab that he had died. The friend went off

and Crab took a matS and cried and all a10ng the

way he cried out:

"Oh, oh, my paor Tarilak, oh, oh!"

When he got there he saw that the others had

a1ready wrapped Tarilak up in mats. He sat down

next to him and' cried. He wouId ,net rrove. Then

Tarilak took a brand and struck Crab on the back.

And that is why yeu can still see a red streak on

the back of sane crabs.
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THE TWINS

Q'lce upan a tirne there was a wanan who

was with child. When her husband left for the

garden, she ~uld stay at hane. cne day

Butsungos carne round, looked at her and asked

her: "Who are you staying with?" She answered

that she was alone. Butsungos, giving her a

Sweeping look, thought he would eat her. Sa he

came back another day. He had barely arrived when

he jurrped on the wanan and grabbed her. She

tried ta run away, but she was too heavy. sa
Butsungos ate her ~ shoulders and her two

thighs, but left the belly. Wh=n œr husband came

hane, she was no -longer tœre, only her belly was

left arrl he was sure that Butsungos had eaten

her. He thought for a while about what he could

possibly do with this hunan belly. Sa he opened

it. When he looked inside, he realised it

cantained twins, two boys. He ~rrlered where on

earth to put them. sa he went am. eut off two

roots of the <Xkmt6 , then laid the t~ infants

urrler them. They drank the juice that flo\tted fran

these roots. 'ttleir father checked them e~ry
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rrorning. One day, after he had left, the two

little ones speke for the first time. Fran then

on they sang all the time. Once their father

heard them as he \\eS leaving:

"Libaronga, libaronga, you suck on

the OdOOlaj

Libaronga, libaronga, you suck on

the OdOOlaj

You suck on the odOOla. Thank h1m for

. h1s tears.

At the right t1me the breast 15 full

of sap.

You suck on the odOOla".

And that is what they did all day long. They

slept during the night, and in the morning they

set off again. And 50 they lived until t~ day

when they were big enough to start walking. One

day, their father stayeà at home, but they set

off and reached his house. And 50 their father

told them the story of their life.

"Butsungos has eaten your mother. l had gone to

the garden and when l got back, he had already

devoured her, leaving only her belly. l opened it

up and found you two inside. l gathered you up in

my anns and looked around for sanewhere to put
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yœ. 'Ihen l sp:>tted the foot of the odaœ. tree.

50 l eut two of its roots and laid you

underneath". 'Itley said: "All is well, father".

'Itle day came when they started making small l:x:Ms.

While they were looking for lizards, Butsungos

came up to their house arld pretended to talk to

them, really hoping to eat then. But they saw

through him, realising that he was probably the

one who had eaten their nrither. Butsungos turned

away to tell his wife that there were two very

young men in the village of warim, one for her,

one ,for him.

50 when he got hare, he told his wife that he had

seen two very beautiful children, growing nicely

and that they both lived there. Later on he went

back to see thern. They ~re ooth at hane and knew

then that Butsungos was keeping a close eye on

them. But Butsungos greeted them: "G<::xJd rrorning,

my dear children". "G<::xJd rrorning, Grandfather"

they replied. Butsungos said: "1 have cane to

take yeu out to the garden, take your basket with

you" . 'Itle chiIdren an~red: 'tvery well ,

Grandfather. we are caning". Butsungos told them

to go first, but they said he should take the

lead. Butsungos was working out how to eat them,
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and they were weil aware of that. Sc Butsungos

took the lead and off they went. ~n they got to

Butsungos' village, they headed straight for his

garden. Again, he asked them to go on ahead, but

they replied: "No, grandfather, you go first". Sc

Butsungos went first and they follow=d. Wh:m they

had collected ail their food, he again said:

"cane on boys, yeu walk in frrnt". But again they

refused to. Butsungos went on ahead and 50 they

carne back. Butsungos was still trying to f ind a

way of eating them, but he could not find a

solution because the two children did not trust

him. Once haœ he said to thern: "Now, rny

children, we are going to colleet sane firewood,

but you go first". Again they refused, tellirig

him to take the lead. Butsungos went off and they

followed. Having cut their f irew:xrl, they came

back. Yet again he said: "Go on ahead, rny boys".

"dl no, grandfather, after you". Sc Butsungos

went first. Wh=n they got there, he asked thern to

light the f ire, but they refused to: "You light

it, grandfather" . 'Ihey were afraid that while

they were lighting the fire, Butsungos \'.Uuld eat

them. SC Butsungos set fire to al! the ~ and

asked them to peel the roots. But again they
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refused, saying: "Do that yourself, Grandfather".

They still believeà. that if they peeled the

r(X)ts, he would eat the:n. SC Butsungos peeled i t

aIl. When he had finished they waited for the

fire to bum out. Then Butsungos told them:

"Children, take the stonès fran the fire". But

they refused to: "Take then out yoursel f ,

Grandfather". And Butsungos lifted the stones

fran the f ire. Once that was done he spread the

leaves, put out the focx:1 and said: "Now then, rny

boys, put the stones back". Tœy clid l'lOt w:lnt to,

50 Butsungos did i t. He picked up the stones and

t(X)k the yams. In the meantime the ~ chi Idren

placed thernselves one at each end of the house.,

one towards the back, the other near the

entrance. Butsungos, seeing they had split up,

then decided to eat thern. He rrade for the

entrance, thinking he would eat that one f irst.

But the one at the back pounced on hiro holding a

hot yam. SC he turned around, to get the one at

the back, but the one near the d(X)r junped on him

with a hot yam. They went on like this until the

yams were f inished. Then they grabbed their

sticks and started hitting Butsungos. He jurped

on the one, the other struck hiroi he \\eI1t for the
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other, the first one hit hiro, on and on, until

they had beaten him to death. They ~re bath very

p1eased, because this was the Butsungos who had

eaten their rrother.
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HERMIT-CRAB AND KINGFISHER

CI'le day Hennit-crab said ta Kingfisher

that they should have a race. It \\aS decided that

on the appointed day they would race ta the Dead

Man's Rock? Hermit-erab then called on his

friends and told them that he and Kingfisher \\ere

going ta hold a race. sa then all the

hennit-crabs lined up along the beach, fran the

North up ta the Dead Man's Rock. The day of the

race arrived and Kingfisher went round ta see

Hennit-erab. They stood side by side am tock

off, Kingfisher flying and Hermit-erab running.

The latter \\aS only pretending ta run, because he

knew Kingfisher would be watching. Kingfisher

flew off, but he ran on the sfX)t. Kingfisher flew

on, on and on, until his wings tired, then he

dropped chom ta reste But then me of the

hennit-crabs rattled his shell and Kingfisher,

thinking the other one was ahead, continued his

flight. On am on he flew. He was rnaking good

tirne, but then he tired again and had ta rest. He

came down ta land, but one of the hennit-crabs

rattled his shell again, 50 the bird went on
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flying. Ci1 and on he flew. He flew without

respite, but then again he fel t the need to reste

SC he dropped to have a rest, but again one of

the hermit-crabs rattled his shel1 and so he

cootinued flying. Whenever he dropped down to

rest, there was a hennit-crab. Always the same

thing happened. Unable to stop and rest, the bird

was winded; he tried to go dCMIl am get his

breath back, but there \\Duld always he a

hermit-crab there, rattling his shell, am 50 he

flew 00. Again and again. Final1y, he reached the

oead Man's Rock. As he came down to land, a

hermit-crab rattled his shel1. SC he dropped and

died, because he had not been able to rest am

get his breath back. Hennit-Cr"ab, on the other

hand, was not at al1 breathless because so l1'aI1y

of his friems had helped him, al1 lined up along

the shore. Kingfisher was aIl aIme and unaware

that there were so l1'aI1y hermit-crabs and that

they had lied to him.
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SNAKE MOTHER

At one time, there was a little girl who

lived with her rrother. '!he rrother was a snake. In

those days, people danced a lot and the dance was

called the sawako. The gir l wandered arolIDd the

circle of dancers. one boy saw her and could net

take his eyes off her. AlI of a sudden she

disappeared. Another time, when there was another

dance, the girl danced again . He was there too

and could not drag his eyes away. The girl

returned hare to her mother. The boy looked for

her, but she had gone. '!he third tiJne the boy did

not dance, he stayed put and did not take his

eyes off the girl. When she left, he caught up

with her and took her to the village. They went

there and stayed and soon a baby \\aS bom.

One day the young wanan decided to go and see her

mother. 'Ihey arrived there and she told her

husband that she wanted to eat sare shellfish.

"You stay here with our child, l shall go down to

the beach and collect sane shells. Stay here te

mind the child and do net go away" she begged.
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Her husband agreed. She had hardly gCl1e when he

departed for the nakamal, leaving the child with

its granèlrrother. He stayed there. SUddenly he

heard his baby crying and went back. When he

arrived the snake was already coiled around the

chiId ' s neck. sa they' ranained and the chiId

loved it, asked it to hug him. But then the

baby's father killed the snake and its blood

started to flCM and flCM right down to the sea

where the young wanan was, the daughter. When she

saw the blood, she thought i t rnight he her

rnother's and she went up to the house. When she

got there she realised i t was, that her husband

had killed her. She said: "Why did you kil! my

rnother?" The husband was astonished: "'Ihis is

your rrother? That snake?" She replied: "Yes, that

was indeed my rnother". sa the man told her that

he had killed the snake because i t was coiled

around their chiId's neck. The young wanan dug a

grave and buried her rnother who speke to her to

say: "Take care of my grave and you will see

sanething grCM. Keep it cleared".

And 50 the daughter regularly tended the grave,

just as her mother had told her to. She saw

sanething cane up. Every rrorning she went to weed
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the grave. The thing grew and sprouted its first

branch. She went on weeding it. Then the thing

grEM bigger and taller, and the first fruit

ar;:peared. The fruit ripened, full of juice. She

went on weeding until the fruit, which was a

coconut, was ripe - first viski, then ku1 teba8 .

cne rnorning as she went ta weed i t again, she saw

a kingfisher perched on her mother's grave. He

said ta her: "Pick the fruit of this coconut

tree". The girl asked what she \laS sur;:posed ta do

once she had picked them. He replied: "Pick thern

and remove the fibre, but do net use a knife. Cut

a stick, sharpen it weIl and use that ta rarove

the fibre fran this coconut". Then the girl

asked: "1 have taken off the fibre, now what do l

do?" The kingfisher said ta her: "When you are

sure yeu have rerroved everything, eut off the

pointed end of the coconut, drink the juice and

give the rest ta your husband". The daughter

listened and did as she was told. The kingfisher

was really her rnother"s spirit. She drank all the

coconut milk and gave the rest ta her husband.

Her husband drank and the husk tightened around

his rnouth. He died of i t. And that is haN the

coconut tree appeared on the snake's grave.
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THE TWO ORPHANS

cnee upon a tirne there were two wanen.

They went for a walk together and saw a

nakatambol tree9. They went back to ask their

father for an axe. But he did not have one and

told them to go and see Sibwiril:Mirigi and borrow

his. They found Sibwiribwirigi and asked him if

he would lend them his axe to go and eut

nakatambols. He gave i t to them and. they v.e1t off

to eut nakatarnbols. The axe suddenly brake while

they were cutting away. They returned to their

father and told him: "Father, we have broken

Sibwiril::Mirigi's axe ll
• He said: "Here is a mat,

take i t to him and tell him i t is the priee of

the axe you broke ll
• Off they w=!nt, singing:

ilLet us pay the priee of

Sibwiribwir~g.i1 saxe" (ter)

. But Siooribwirigi turned i t davn. Sc they went

back te their father and told him he did net m.nt

the mat. Their father said: IIAll right, in that

case, take this pig to hiro and tell hiro i t is the

priee of the axe you broke ll
• Off they went again

to see Sil:Miribwirigi.
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"Let us pay the priee of

Sibwiribwirigi's axe" (ter)

They explained ta him that i t was ta replace the

axe they had broken. SibNiribwirigi turned i t

dCJ.om again. They went back ta their father' sand

tald him that he did not want the pig. sa the

father asked them ta go back ta SibNiribwirigi

am tell him that they were the price af the axe

they had broken.

"Let us pay the priee of

Sibwiribwirigi's axe" (ter)

Sibwiribwirigi accepted the deal. He was

deI ighted ta have them bath and sa they danced.
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THE LITTLE COCONOT CRAB

cnce upon a tiÙE there was a little

coconut crab. One day he went dC1tm to the sea to

wash his runp. He gave a good clean, then came

back. He was walking along the track when he

noticed that his rurrp was still dirty. He

returned down to the sea and washed hirnself

again . Then he went back up again. (Xl the way he

had another look at his rump. It was still dirty.

Back he went to the water and washed. his rump for

the third tirre. Then he came back up. He clirrbed

right to the top of a spurgelO • He cli.mbed up and

fell dcMn, and lost his I1JrlP. He then cried out,

chanting:

"Coco, coco or rock

My runp 15 gone".
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GRANDMOTHER AND GRANDDAUGBTER

cne fine day a young girl went to the

garden with her grandrrother. When they got there,

they found sare red bananas beautifully ripe. The

girl wanted to clirnb up and pick sane, but her

grandrrother said she would go hersel f • Up she

went. The girl said to her grandrrother: "Give i t

to me". But the grandrrother took it, ate it and,

thra.ving the skin away, she said:

"There 1 5 the skin, the flying fox

has eaten it aIl".

The young girl pointed to another banana, but her

grandmother took i t, ate i t and, throwing the

skin away she said:

"There's the skin, the rat has eaten

it aIl".

'rtle young girl pointed to yet another banana, but

once again her grandmother took i t, ate i t and,

thra.ving the skin away she said:

"There's the skin, the little bird

has eaten it aIl".

Deep down, the young girl was very upset. sa she

lied: "Grandrnother , here corre your
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brothers-in-1aw, here, there and everywhere they

caœ, all at ooce". The grandIrother prompt1y sUd

<k:Mn the tree trunk am a shoot pierced her

bottan. She called out to ber granddaughter:

"Granddaughter, granddaughter, come

and pull it outil.

But the granddaughter turned round am said:

"You pull out your ripe banana

yourself,

take it out yoursel f" .
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NOTES

1. We left the word "sap" as in the original, but added
"sweet-smelling" to indicate the nature of the plant, an
URTACEAE (Evodia hortensis)

2. Livintaba is the n~e given by the people of Central
Pentecost to the island of Aoba.

3. Cordyline, also known as sasli (EUPHORBIACEAE - Codiaeum
variegatun) is a flower WFiIC1l women slide down the bâck
of thelr dresses when they go dancing.

4. Kavik is the vernacular name of the wild nakavika tree,
MY1mi:CEAE (Syzigillll malaccense), also known as "apple
tree".

5. According to custom, a deceased must be given a large
purple/red mat called sese, as a sign of mourning. Sorne
of these mats are then~ied with the deceased, others
are distributed among the members of the family.

6. Odoma: URTICACEAE (Pipturus orgenteus)

7. The "Dead Man 1 5 Rock" is a large stone emerging from the
sea just off the eastern coast to the south of the
Island, a few metres away from the shore. Souls of
deceased are said to go there before reaching the realm
of the dead.

8. Viski and kul teba express blo different stages in the
ripening process of the cocorut .

9. The ANACARDIACEAE (Dracontomelllll vitiense) is locally
known as katbol in the vernacular, or i'lakatartlol in
bislama. ---

10. Spurge (or e4Jh0rbia) is the English nallle 'ar S!\OAl
(ElflmBIACEAE - Homolantus ~).
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